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A . o8 A WA Felre "G B4 oldd Hto] JAdx MAEE =&
(@29 WG AzFEDe] AES AuE At gt o7|de AW gAY wopd
(Benjamin), 2]3]Z(Ricoeur), HB|U(Levinas) & ‘@ °]’de42) e
&9 A ArEs NEstat gk

T 1A oA o9 =97t A9A HHE ke ~mE

Aoty Itk oA7IM e F2 et dYdlx dehA JAo W
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1. o &7} 30 g BEs e Haz gt

Al AR AT ol WgEe] HEY e JEH R VesiA &

2047] 5ol ol HULM, AR, Fate ¥ AR P 2 3] Welgtol] Wele] F1he AAAFEAA BB R AT &2l =9

St dojgdon], % BAE dojA A (inguistc wm)E FHHE 9l £ AN B(Pym), Ho)7]Baker), A2 W Chesterman)®] F8 HES A
Hlxz d

4
2oe] dild WPAFoR olojAlr. Teht Baplse] Bud el A HB37} .
AT AL AARA, 7% L B BA, A2 FBY 4 2
o wAse] B4, e 253 wEew A% s e 24 5ol g4

A= S |
sHrE W3t 2147 SEae, AR Ee, daae, sead, A4 4%

- i L } _ - 1) A AFolA | FAE uRIg A2 FRI(Quine, 1960), HZ THDerrida,
diel &elel BAIE oislol e &2l A (ethical um)E B3 AH 1985) 5% F/HACR AFY & Aot Al PAY Buelale Wzl v
Sl hele] ohie, 274 A4 GUE 1Y BAES el AFelz ok A0 e vt
19700) Fol A e Mode A 2l FAIS $33 S gloh A= Zo] AR F(Pym, 1993), Sold)7 Bl ATZE o 27 Hk(Escoubas, 2010),

£ % o7} thke wefel Bl A7 E7, 1 who] o B4 of AR DA e e e ST Koskinen, 200003

2) Wopd, Az 2)5l2e] wolg golderd v geldRoR PRk 2AE 1
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2. ] 3ol A e W qe

AREAAE 7 Wdde] BAS BAACR AFF A Ao B3
S aEy 1 2 oF B FeaSe] A3 BAIE 4 9 EARS 71 A

Argolehe A€ ¥ke Uo] obd & gik

T71EBAA Y] o E2E([1936]12007)2] AR 2 Ll e ok
Sel2sh ZRAEY HGAeP|E o, MSAGNE FF AguE
clAle] PR AL A5 ([1923]2008)9] A Afe]7] & STt Hed 2o 2] F73
Tableaux Parisiens 590 HEL] ML o= R o] ofAlo]= AlFo] Al
ahe vlehe 2o, welssle] F49 WMekRthe BaERAg Helo] B3
Ao A v walid 2go] BolA gk Wefe] FEHow 4
Ag olaatA] Bahe ARES 913 o] oieke wHd FHEAT $7
2008: 121)0.2 AJZE= o] ofjAjojelA] wloprl WMol YA U A
DAY dHS dAls] Al EAlske Alo] oidgtn Tt o]E %
w4 FAE EO R JZlE woptle] 553 Hdag|Es fElv ‘HoE
SH(translatability)’, ‘%2l(mode)’, ‘T (pure language) 5 Al 7FA] 7]99=

= )&kt gk
24 HAG Aok dutA o7 EY ZFEo] AA WY Jlsdyt oJHE
ofnlate ‘MA7Fed ' oefH 1 FF MG AR Woprl
A AFol s ojorrt st 27U o] 5 Ais] g 7
SHAl AHEET ofd gl WEE olfre 1 AE <ol WErtet A
U 827 5o 7] wielgke Aotk dvitle o AFdd 24 ' oW
8247 M9e oAt Aotk HARE &4 2008: 123). €
Az Holupr MAdr|its, AFE ofd o] MdE 23dte A
7b w2 2 Aol AFoRA 7] Yed T T Aotk 181 o]E %
AR eAdl| ol BAste M9 AFHor o] “AA AlEAl AR
9] 7V AmomiMe ZAARQ GATE, v Tl dHe] A2 Al AR
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o) Sjulg A Welo] ozl «1 Aol o217 U3to] olmeke
A8 Z3(FAT 7 2008: 137)A71E WS A gait) SR Al
on7h Egjve Aol MY SellMe adz Hdw ek gre Aolth
ol #oldlo] Ao} o1 zA|9] F=FA 245 oJn|(sense)L}t S(meaning)©] ©}
d (word), B d(image), 1F(tone)E Hil 5 ZHUFE S| thFHA
T &7 2008: 140). ©]E% dojo] EHo] Hilo] opd AP gt W=
o]/, WopleAl &2]& HAo|gt 224 on|dMe] ‘signifiant’, T 7S]

T AR YE Ssignifiant50] VA Re WS EFoke WY Fl gloh
ojZlo] vtz /Hd doje] nf{e gn|ES EFeta nedke AR E 4
Hote e doptle] =53 dxolH, wloptlo] Y& 554 ARFAFI =

ERalE BA0IE o,

Aokl Wil azle] v IR=E ARl B dAlol 1Y BE o
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Qojgol Az BARSE Bol E2ohad o 23 AY 98¢ gk W
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ol ofgha Yela gl oAle] Wejo] o|2eof & T4 AHPow
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2 g strdl wet AAE 7ke] EU A (unity)©]L} S (oneness) S A 3k
V‘]OV—L TEEH AAer edd APk A &k adde Eot
lople] &L MZ v& /ol g S Mes2 o sl
O 2743 b= Wt ofdeh, MRA flojMe ¢ E FESclee
AAdele E2 EAT 5 glvke A, 2318 @ o oAE dojgt
ol 2w, T el B Aole] Bt 2 uff I dojz A ¢
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2004 0] E7He AA TG 20 Gof| tigh Aok Azho Hepdor
A et 71 E 29 HFel &2 Al-(test), ‘THI/d(plurality)’,
oA Z(linguistic hospitality)’ 2F= Al 7FA] 719 =2 AHE A} Sk},

I 20 uzd HIe & dFo] AJH(test, experience, épreuve)d)O]THH

9%, o1 &2 2006 70). B2 2 GFS F w2 AN TEA A
oBRE ot AW, 9 ABE S AL B A Qojshe] Pkl

& Fest B 25 E iR, =t BV} FE ATE A
A ol ZzolE9 §olSg Mol AyeH, wjolopiy 24T B
of Bt £Aol4 $7, 23 o e 9P FES FUS Fuishs Reole
& Agd |2tk Mg e ol N wRel} F& ARRS E)5hn 2R
2] Huks Agelt of AR Fal st el mIelE ALz
o A GHAIT, AT RFels] AV FEYR AFEYE e A
9 g5ahs Aol J92 wgseel 3 WA A9=s Ho
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4) o] &L FHolo] HAE g2 (A, dold ) MdFE weks o]
ate T Stk I 27t oo digl vjiAQl AL Aoy glo] 7t
o 3 E7set Afolel AR AL ZFxs wlolle] A e & A
ot}

5) W2tz 2l 29| AM] TAeE Zekro] épreuve S POl 71E L& 7R
At} o] o] Pz épreuveS ‘experience’ & w71 WHA 2] 29| A 9] At
= O]%‘ ‘test’ = au)yk]:]'

2 dojd A A ot o], ekt WMo old& whikela,
oe] doE F SR E2AE FH gle Akddole] B4 24, a8a 1
2 Q&) I Wde] dogs Rt g2 upd ARS S A AL
1o wlgten «dojrt 7zl §A FE, A Tl Aojrt A EA] a2
o tisl] =% 4 da, AYE E F 3, aHo2HN BExoE Vg oY
AoE F9 UHE T & U (A, ol &7 2006: 97) 7FsAdel
FEICE ARe] o7k FLd Ao] opdE A s 16161 A AT
|

71oFEE A}, el %ﬁ}oﬂ g el Ao
Ao F sl Edeitte SE2, 1] dojz ‘?a“Hél Bl glel e <
o]z WA 4= glom dow The 0%017} 13 gle AL e ot T
g 5 e AYske Aot o WA b deje AAE

oAl e, WS FalA W Apale] dofe] Aol
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dolg Adste 718e Tl ZOITHEIF, ©1F &4 2006: 89). A Al
o= EHAE Mol A7|ME dFe] o] 7|Rer TEHE Ao] o
AAog =Ad S itk Mge mxojd] Aldo] JleiA e AelA =
shed] oA T ol g wobsele EA%eR Y § devk add Al
A3 2A%e 944Y FE gloy 2EHolxe gk Wde] Ago) Ad
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o] wiolth o B WA EflE 7|mA| grolehs A 1S St
A7) 99k dexdd ol WAl B Suigress Al sl
T A, BAE ] delle 259 W ¢ke] A As 2ske A, g2
Ao wsA mfA ez gAZ Baole] A wHse A, oA
o] Hl2 dthe] FEZAIAE REHAS, oldF %7 2006: 115). B4 A
o] F= Ald, Wl Ao &t glod sl etk el <l 2SS
w1, 2] Ae] Aozt 7Rl W] FHAAl d Aelth of® ofnjefA g
F 27} A gt fele eRkeke] Aol ek Ao| ofdth Wiz} Efabel #
| 2= WA A U7 b AT 34 B BAE HEA7)7] wielth
Hodtes 2, gE doEs gof Ate A, E} doje} #AE Btk A
< A7 AE ot A, AT AEA #AE de A oF opn,
Aoz AT 2pile] BxolE 28] ok FUd W Bkl Bl ¢
o] gtolsh= Zlolghke Q4] B2 Woaee] 4l Aotk
2]F] 2o ofo], Aojx tjFHe Wetel A 24 tiH o] F #7] EAIE 7MY
T A AAY deate gHuyaE dFe] @ T %iﬂr. Froigl o2 A
Aol T B stoldlA AdetIte] AudS AekE o, gEjv~
AA w2 EAle Fote BAl 2 AAT ojAR dHluaE gIEd Wl
ofRlz} g, Mg wg Al AFE AASE Ao gtk Ao £
ota Hl2ES Fhelo] W, o] Bl Brte] EAlE &3 AAEddA
2 AgFe] 3 ow AEHo] ghom frro] MY HE
71898 Hwe] S guve FelEe] iE7E SIHkY)
A {P%}ﬂl‘ﬁru} Bﬂﬂlﬂr*e OJT;L Tl fle olfrolth
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dHUze AN 2842 Foe] e BAbe 2dAS nldth dplvas
“Bpakgt AoiA Bpabelm. [ 1. 2ol tElA ve 2 o A= P
o BE 7F W ARl BAA 3 sidets, 2' 2AA AhdeA v
oA "ot} ek i 3K Levinas 1969: 39). EFAHE] dol)E wi(9] <o)
zdohs SAo|BE W9 dol)e B dohE 2= 2dsHl dtetd

githe Aol didoltt. o714 Biate] o7t 7iAle 244 i &7bs
el 2R exsiME o d Aotk 9 AEEelA T8 AL ARyt
TEAC R BAE YA 23 ghlE F fle EAE et
o ol& WMol HEAIA B, Bl oS e siAl M)
< WAt SEo 3ol F=elA vt ot Biatet O qdolE SRl
294 W2 Aokt Biale Hel # sEe Hoe Tk 2¢4
EAgeH, oI5 A9H Aol oldf 7 e m v A A
7} BRI ojE vl ofE oz st A4E sk Zlolghe oy
oftt.

MFEgtelA A4l g2 AbedlA AAR, AAN B Btz &4
skom, <14 tjaogxe] Elale AloKego), 2l%)(conscience), T (subject)oll
uE = 7HV‘_£/\14 TE AoNalter ego), THE ©|*|(alter conscience), T
FA(alter subject) o= AWEE gt IHH @RI} BRAbA 2
o] A9E Fofstrix Bppe] Qlaro] opd ‘g E TR A= &) ¥
ol ok BlAE 2R BAe] Aol G H o] vef dofE S Q)
2lojup ot dido] ofd Zlo] ®rh vhe] #Aolu vel olai S 3l &
Zpob Bpe] dojE A= Al AHAIE Hldehs dvus fee A
S3AF4, X}‘Hoiz”%g@.‘ﬂ Ml wiele B2 Axse] i €
Aol & qigk S olf7t 9he] EO”/}
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Ae A= AA E= Ao|thLevinas 1969: 69). ©|FA| Bzl U B AlS-
5, el ol ) 1) 7191e] A7) A B Roleh, Berle vt
EAE U7} wielsha AgiAok st iR BA) g esle) | ANE
P4 & Qe FAZ A BEE AR B A} g vt 6]
Moz ehithe Aol vl vk Bhslel A WUIRA olfel Heleh)
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oz Lok vel dol2 T o7 sATFE AL SHoR e A
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A%l 49 gtoz EFHL, ole) ARES Faol WFHAh
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9) A2 Fh N Hujvkzo] HgA AL gL X t2. g2 3
HEAA BRI} Bl doje A Ue) Yo] BExo)R Ags] §jgk 3| Ro]
th EE I 2% W] 833 AisivA E}ZM ERRLe] dojrt uhe} 1ol <o
& sty FEve A& AE v oy o xdle A AE 2] 299
A4, T2lu Al £318 AA ARlE EHstn oldslels Gyl 7t Hhd
guutzolAA Ef2Le} ERRLe] Aol ealE] et vl FAA, AYE FE3IW
S Hl|(matrix) 9T 6]~‘: _i Holdh gujuart deles (B RE ) o
2 B @ Feg 953 494 wlehd 9SS 278K Levinas 1996: 89).
ol tigtk of od Hb&f E]JLE_(Rlcoeur 1992: 332-341)3 =3}
TS AIRERS HAEF] Hg hFH R drh AR 4L Tt 1
= e o 23 wepA o] AbEe] BAL ofjleltb R AoE & glon,
AT ERIFRS] FAA ALl EAE 2R YA ok dh= QIZtAl °‘<>W
AHEFE o] AR FaRl 2L glon, o358 Al Ady) Aglor o Fo
Fojzjof & AEo] oA BAXL o]f oujex] AHEo] B ulg] ZEH
olH, +-dapH, Atk
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A gAY M A B &eled vind A JFA 3
B F2e] H9g Ayt =olo] WeE AT, WAgex e 2
A&l e v=nat e g5de Aol A= o] gle Aot

4 wW2gte] W ge A deid diw, 174171 8 Ys)d(Belles infideles)
2 e Z@gxo] ARseidTold WARgE vissty oleh A
e 5Y JuoAdel g WY ARES lste A STd
W AE e QR golshe ghesAe MYS WA, gIHer 4
Fohe B, MY Il AGAE dsfof & thdd a5 BT
HolA #Ad vlel 3] FASkE dgEleolga &+ gt w2t
A Eeel i 2L 29 A% Al AE AR A= offe] Al
2 o] A & 5 9l

oy

A AAM Az Ao @it E3ke] 71d3t Al gloiA
7loist AEgE %%6}74] A eHA Mol AR oz Zdejof she |
d, Bxbekel tig), g4, @R g3t aela ofd 2dA
o 25E oldelA RtEe oldd 3 F3H dIES vidEsuA HYE
S0 23kl whge] drhg SIS AT, olF &4
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T RA AAe o]2e] M= W] B Tk dte dFES 4
At & AEET MGEo] ZojR|= Aol9] TP, i vghi7)E
sk, dEe] 71l ke AT B g, Yo e g
7o 3 52 B8 HAAL Faflof & Yo HE, thA] el 1AA Mdx
go] FESo|th A4S, ol 27 2011: 74-97). Bl 2T E& o]
@ et X AEE FAshe AN wFEA ¥a AR AAPE =2l
T Hoolgtn AT, o1& &4 2011 110).

11) W3t etfM Mg EAE te Tl F8 ARt d750] ddixe <%
(2017)= #agich

12) L’Epreuve de [I’étranger (1984), La Traduction et la Lettre. Ou [’Auberge du
Lointain (1986/1999), Pour une critique des traductions: John Donne (1995) & Al
AL A7,

13) Wl2%ke] 3 fA) AA 9 29 MAE dutel] gt
(2013: 196-241)S Fu3ich

7F =9

4%, oI 34

rr
Ho

1



Bolo=| tzol TiEICI) Wt o 9o . O g7

T of7)A =g drolg oozl Mo dAd dA4 e FAg =
gliiof st A7 M) &2d A digh Wa2nte] 5535 JHo] =
U= Zlo] viR o] di&oelth dxolghe AL 1 AAR ofn] ofd AA<]
gyroltt, 2t M9e dHo] =ed AAIE T2 do2 =eule 24,
oA ZaA =We] =2 (manifestation of manifestation)o| T}, W27 H
AAp7t =gdjof & FAAQ tdS WA dojo] A AlAAd o] FxAll ¢
2E9] FAlettre) = T TR o1& &4 2011 112-113). ERAo}7} 7}
71 walol aAZF iR EAR1 RHE, HER EApel] FAs WS Fashe o]
FEAQ1 Molgte Ao wZxte] F7go|th. ghult] & W 2nte] BN &
214 fdo|gt EAate] Mdo|rt14)

9] mpAe A xfolap frAtellA] o] 28] H]RA {24 (éthicité)o] et Tl
7} WAF oz ALgEtHBerman 1995). 91714 W29 HAS Hrlste F
7 A A1FEe R Al (poeticité) T fre]A(ethicité) S A H3HEHBerman
1995: 92). WEo] AP 7hAok g T 99 A(textuality)S
o A= fYgEo] shte] &g HAEERHE ek e <
nlo|tt, 3 Wl 2vke gelidolghe Blo| Wil gt Y3 E5ol uiES

T T, vk (Masson)e] Y& Ho EF& dE digkela, a4l

I

T f2]d Hold YR F-3(correspond)dte HIQl Zlo]ti(Berman

oA} FF(HiH)IA = FETH
H2gke] Jae T g Fad A vFEAAR A, ddE. &
sz v, W2 5 s AAE2RE A I e e E vE
= A 2R opllEjFt ESlelA HIZIAA EAE Astd ¥ o
FEgth a9 HFEe MYEE S 2V|HEY o|Fo |
AuE F g7} 9t
AL HFElY 2] R, g 2AS E9Y dgl g34les Hu
o} o_:]l

T |
dde] Wile EFohe WAeE sl I W=t

o py

14) vl27ke] Ao gk =2l Yun & Lee (2011: 336-346)2 23},

88 wojsllT @ Z9H 52

o itk Tk W=we] BAlel MelS E@ M Ae £3 A6l 220
B, SRl 828} Skl AHA ol Balel The od AL BEa Wk
wWele] g2lo] FEgT. Mol Awe] sAsh AR olwelE, IR
He 5 AUES Ak @ & Qe Aollel BAAY 4 Qe Ao
ol2g Aolo] Gelopz WMelo] FIH o Aok sk &gk Aot

(U274 &7 2006: 145). wehA] HSFEGAIN SaP RO $03 AL OF
ot} HIFEE F&E3} ol Aol o] YE Aojopdz WA} A3

=

slof & 71 Fag felgka At Atole AjA il wheke M
Ag EYgromn § opyet F&Es Adelgta Iteeke A3 e £39
22 Hdgo 2T FdE 4= JIrhd e 7 2006 148-149). o]} #A
sto] WFEl= E829 444 (minorité)!S) ds WAl AEAA, F& W
o2 Agstohs M olgtal 4 glo] BITHASA &4 2006: 27). 253}
st Mlgold FFolet Ao e WEHoR wEA ok WY, vEE
Aolx FHACl Aol deisle WMot HFE Y] AR M E, A7 dEde]
£ REE WAL "Ag Zolgt e, 8w3te] A gt =dsta
HslE ThEe] W ok Qb I AA 2 U W o] ofytt.

Jeiy o] % HFE = W25k WA s B|HA e R Foid
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[Abstract]

A Paradigm Shift in the Discourse on Translation Ethics

Yun, Seong-Woo - Lee, Hyang
(Hankuk University of Foreign Studies)

Translation is a medium through which different languages meet. The
question of how one language should treat the language of the Other—a
question of ethics—is crucial for this medium. As this is an apt topic for
interdisciplinary research between philosophy and Translation Studies, this paper
explores how the two disciplines have influenced each other’s discourse on
translation ethics.

We first examine the manner in which philosophers have approached the
ethics of translation. We study the metaphysical reflections on translation ethics
by Walter Benjamin, Paul Ricoeur, and Emmanuel Levinas. We then turn to
how translation scholars view translation ethics, focusing on the “cultural ap-
proach” proposed by Antoine Berman and Lawrence Venuti, whose works were
directly and indirectly influenced by the aforementioned philosophers. Finally,
we analyze both approaches and identify recent changes in Translation Studies,

primarily concerning the shift in emphasis from translation to the translator.

» Keywords: translation ethics, Water Benjamin, Paul Ricoeur, Emmanuel Levinas,
Antoine Berman, Lawrence Venuti
» Aol W], Wopd, 2l3E, duus, wERE wlE
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